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Abstract. In this contribution, I describe the contexts of CMP-quantification in six
books of the New Testament (Gospel of Matthew, Gospel of Mark, Gospel of Luke,
Gospel of John, Acts of the Apostles and Revelation of St. John) translated into seven
languages (Ancient Greek, Russian, English, Spanish, Hill Mari, Udmurt, Ossetic).
From the 170 contexts with CMP-quantification selected after the initial processing,
I excluded examples where the universal quantifier was absent in at least two lan-
guages or where it marked quantification of plural objects. The remaining 123 contexts
were divided into seven groups: animate collective (‘AnimP]” including 39 contexts
plus 11 contexts with metaphorical use of spatial nouns), animate singular (‘AnimSg’
with 2 contexts), inanimate singular (‘InanSg’ with 8 contexts), spatial (‘Space’ with 36
contexts), temporal (‘Time’ with 3 contexts), uncountable abstract (‘UncountAbs’ with
21 contexts), and other types of uncountable (‘Uncount’ with 3 contexts). Cross-lin-
guistically, apart from a basic universal quantifier like the English a//, languages can
have specialized CMP-markers or other items like, e.g., the English whole. In my anal-
ysis, I show that non-basic universal quantifiers have different frequencies in both the
contexts and languages analyzed. For instance, in English, the lexeme whole is attested
28 times, while in Ancient Greek its counterpart is frequent in ‘InanSg’ contexts. How-
ever, unlike in Hill Mari, Ancient Greek and Udmurt, it is quite rare in the ‘Space’,

‘AnimP!’, ‘AnimP]_Loc’ contexts and is totally unattested in the ‘UncountAbs’ group.
In Ossetic, the lexeme egas shows 26 occurrences, while in English and Ancient Greek
its counterpart is frequent in ‘InanSg’ contexts and is rather rare in ‘AnimP]l Loc’ and

‘Space’ contexts and is practically absent from ‘AnimPl’ and ‘UncountAbs’ contexts.
Overall, non-basic marking is expected in the ‘AnimSg’ and ‘Time’ groups, but it
is rarely used in contexts with uncountable objects (‘UncountAbs’ and ‘Uncount’).
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1. BBenenune

KBaHTOpHBIE ClIOBa CO 3HaYEHHEM BCEOOIIHOCTH, WIIM YHUBEPCAJIb-
HbIe kBaHTOpHBIE cloBa (YKC), Takue Kak pyc. gce, kaxcowlil, 11000ti, BBO-
ISIT OTHOIICHUE MEX/Y JBYMSI MHOJKECTBAMH M COOOIIAIOT, UTO MEPBOE
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MHOXECTBO IMOJHOCTBIO BJIOXXEHO BO BTOpoe, cM. [TaTeBocoB 2002;
Keenan, Paperno (eds.) 2012]. Tax, B npegnoxenun (1) YKC gce 060-
3HA4YacT, YTO MHOXKECTBO ACB BIIOKEHO B MHOXKCECTBO O6’beKTOB, KOTOPBIC
BcTanu. KBaHTOpHBIE ClI0Ba MOTYT BBOIUTH U JPYTHE OTHOIICHHUS MEXKIY
MHOXKecTBaMu. Hanpumep, eMUHUIA HeKOmOopble BBOIUT OTHOLICHHE Ya-
CTHYHOTO MePEeCEUCHHUS.

(1)  Toeoa ecmanu éce desvl me u NONPABULU CBEMUNLHUKU CEOU.
[Mxk. 5:12]

Kak ormeuaer C. I'. TareBocos, 1mo cBouM cBoiictBam YKC moxoxu
Ha ITOKA3aTeNN TPaMMATHIECKUX KaTerOpHil: OHU 00pa3yIoT 3aKPHITHIHA
KJIaCcC €IMHUIL, HAXOSIIIXCS B JOIOIHUTEIBHOU TUCTpHOyIHH (Cp. *Ka-
arcoas 6csKas 0esa), IMEIOT TPAMMATHUYCCKHE, & HE JICKCUYECKUE OTPaHu-
yenus [TareBocos 2002: 49]. B HexoTopsix sizbikax YKC npencraBnstor
c000i1 He JTeKCeMBl, @ MOp(EeMBI, 1, TAaKUM 00pa3oM, TEPMHH «KBAaHTOPHOE
CIIOBOY» YKa3BIBACT «HA IMPeo0IIaIatoIiii, a He eANHCTBEHHO BOSMOKHBIN
THII KBAaHTOPHBIX BeIpaskeHu» [ TareBocos 2002: 51].

[Jannas pabora MOCBSIIEHA OMMCAHUIO KOHTEKCTOB, COAEPIKAIIIX
CMP-kBanTudukauuto (oT anri. completeness), B HoBom 3aBete — 00-
HIMPHOM MHOTOSI3BIYHOM MapajuieIbHOM KOpIyce (0 TAKOM MOAXO/E, CM.,
Hanpumep, [de Vries 2007]). OT60p KOHTEKCTOB MO3BOJHUT HCCIIEOBATh
KaTEeTOpHUI0 YHUBEPCATbHON KBAHTH(HUKAIIIH HA OOJIBIIOM S3BIKOBOM Ma-
Tepuaie, noapobunee o Meroguke cM. [[LryHrsH, HacTosmmii cOOPHHUK].
OTMeTHM, 9TO HEKOTOPHIE UCCIICIOBATENIN HE CAUTAIOT MepeBo bl brubmm
pENpe3eHTaTUBHBIM U HAJICKHBIM UCTOYHHKOM JaHHBIX JJISI OMIMCAHUS
SI3bIKA M3-32 BO3BMOXKHBIX KaJIeK, apXanuyHOCTEH U CTHIHMCTUYECKON Map-
kupoBanHocTH [ Wélchli 2007: 131]; BBIBOIBI HA 3TOM MaTepraie MOXKHO
JeTaTh TOJBKO OTHOCHUTEIHFHO KOHKPETHOTO «JIOKYJEKTa» (CM. IIPO 3TOT
tepmuH B [Cysouw, Good 2013]), a He s3b1ka BooOmEe. Tem He MeHee
B psizie paboT yTBEPKIACTCS, UTO MepeBOT BHOIMH MOXKET HE OTIHYATHCS
3HAYUTEIHHO OT MPOYKMX TEKCTOB Ha paccMaTpuBacMoM si3bike [Heider
et al. 2011; Khachaturyan 2015: 7; Konoshenko, HacTostmii cOOpHUK].

CormnacHo [TateBocos 2002: 115], CMP-kBanTHhHUKAIHI — 3TO
«KBaHTH(UKAIHS CIUHAYHBIX [[EIOCTHBIX 00BEKTOB, KOTOPHIC SBISTIOTCSI
CEMaHTHYECKH MHOKECTBEHHBIMH WIIN 00TaJaf0T CIOKHOW BHYTpEHHEH
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CTPYKTYypoii (‘aom’, ‘mMamuna’, ‘ctago’)». OIHaKO OTMEYaeTCs, YTO KBaH-
TUQUKALUS HEUCUHUCIIEMBIX CYIIHOCTEH 3aHUMAeT MPOMEKYTOUHOE
3BEHO MEXIY KBaHTH(HKAIMEH MHOKECTBEHHBIX U CIUHHUYHBIX UCUHC-
JSIEMBIX 0OBEKTOB — OHA MOXKET KOTUPOBATHCS CPEICTBOM, THITHIHBIM
00 IUTT MHOKECTBEHHBIX, THOO IS €IWHUYHBIX HCUYHACISIEMBIX 00b-
extoB [TareBocos 2002: 124—-125], cMm. Taoke [Haspelmath 1995: 367].

Taxum o6pa3om, mbl Oynem nonumarb nog CMP-kBanTudukanueit
YHHUBEPCAIBbHYI0 KBAHTU(HUKALNIO 00BEKTOB, BRIPAXKEHHBIX CIOBO(Op-
MaMH{ B €JMHCTBEHHOM YHCJIE, pacCMaTpHUBas KaK HUCUUCISIEMbIC €/H-
HUYHBIC (6ecb 0om), COOUpaTebHbIE (6ce cmado), TaK U HEUCUUCIIIEMbIC
CYITHOCTH (8¢5 800a).

B HekoTophIx paboTax KBaHTHU(HUKAINSI TAKOTO THITA HA3bIBACTCS
«xomuctuaeckoi» (holistic quantification), cM., Hanpumep, [Apkaabes,
I'epacumos 2012]. [To-Buaumomy, gaHHas 001acTh HE U3yueHa JOCTa-
TOYHO IIMPOKO, ¥ YCTOSBIIETOCS TEPMUHA HE CYIIECTByeT. EMWHCTBEH-
Has (U3BECTHAsI HAM) THITIOJIOTHYEeCcKasi paboTa, B KOTOPOU 3aTparuBaeTcs
CMP-kBaHTHDUKALNSA, — yXKe yToMuHaBmasics kaura [ TareBocos 2002].

MaI paccMoTpenu ciaenyromme kauru: EBanrenue or Mardes (Md.),
EBanrenue or Mapka (Mk.), EBanrenue ot Jlyku (JIk.), EBanrenue ot Ho-
anHa (Mn.), Hesuus csateix Anoctonos ([esH.) u OtkpoBenue MoaHHa
Bborocnosa (Otkp.). beutn ucnons3oBans! nepeBons! Ha pycckuit (CIIb),
anrmuiickuid (KJV), npesrerpeueckuii (II16), ucnanckuii (BRV), a Taxxke
ropaomapuiickuii (I'TIB), ymmyprckuii (YT1B) u ocetrrckuit (OI1B). ITondop
SI3BIKOB O0YCIIOBIIEH HEOOXOIMMOCTHIO YUUTHIBATh IPEBHETPEUECKUI (KOMHE)
OpHUTHHAJN, HECKOJIBKO NIEPEBOJIOB Ha PacIpOCTPaHEHHbBIE SI3bIKU (PYCCKUH,
AHIIIMICKHINA, UCTIAHCKUH), a TaKke Oojee MO3IHUE MEPEeBOAbl HA MaJble
SI3BIKK PA3HOM T€HETHUYECKOU MTPUHAICKHOCTH, YTOOBI B OTOOPAHHBIX KOH-
TEKCTaX B MPOU3BOJILHOM SI3BIKE C OONBIION BEPOITHOCTHIO OBLIO HCIIONB-
30BaHo YKC, cM. Takke obcyxaenue B [[LTyHIsH, HaCTOSIMIA COOPHUK].

Bo Bcex paccMOTpeHHBIX HAMU SI3bIKaX MTOMIMO 0CHOBHBIX YKC, ko-
TOpPbIE MOTYT MapKUpOBaTh KBAaHTU(UKALMIO MHOXECTBEHHBIX U €/IH-
HUYHBIX OOBEKTOB, CyIIECTBYeT U crnenuansHbelit CMP-mapkep, koTo-
PpHIii HE UCTIONB3YeTCs MPH KBAaHTH(PHUKAIINK MHO)KECTBEHHBIX OOBEKTOB,
Cp. B aHIHHCKOM all u whole, B pycckoM eecw 1 yenviii ([ Bynbiruaa, [me-
neB 1988: 9-10]), B apeBHETpedeckoM pas/ pasa / pan v holos | holé/ holon
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([Haspelmath 1995: 365]), B ucianckom todo / toda w entero / entera, B oce-
TUHCKOM cenncem U ceeac ([baraes 1965: 260]), B yAMypTCKOM 8aHb U 66103¢C
([TCYA 1962: 184—185]), B ropHOMApUHCKOM yuad M Yivl [CM. IPUMEPHI
B [CaBarkoBa 2008: 203, 298, 360]); npuBeneHbl 0a30BBIA U CIEIHA-
TU3MPOBAaHHBIA MapKep COOTBETCTBEHHO. TakuM 00pa3oM, MBI TaKXKe
paccMOTpUM, B KaKUX MMEHHO KOHTeKcTaX 4acToTHbl CMP-Mapkepsl.

baza ganHbIxX ¢ paznuuHbiMU KoHTekcTamMu CMP-kBaHTUDHUKALINN TT10-
3BOJIUT onpesieuTh HHBeHTaph ¥ KC B MajoOnucaHHBIX SI3bIKaX, pacliu-
PUTH Hamm npeacTaBaeHus o qucTpudynun YKC u B epcreKTHBE BEIS-
BUTH 3aKOHOMEPHOCTH B UX HCITOJIB30BaHHUH B S3BIKAX MUPA.

CraTbsl yCcTpoeHa ciiefyronumM oopasoM. B Pazdene 2 npencrariieHa
npoiieypa oToopa KOHTEKCTOB U UX Kiaccudukanus. B Pazdene 3 onu-
CBHIBAIOTCS CTPaTeruy MapKUPOBaHUs B 3TUX KOHTEKCTax (6a3zoBoe YKC/
crielMaJn3upoBaHHble ToKa3aTenu). [locneanuii pa3aen cTaTbu Mpe-
CTaBIseT co00H 3axauenue.

2. O100p M KIaccu(puranusi KOHTEKCTOB

B xone paboTs! 65U OTOOpaHBI KOHTEKCTH, B KOTOpEIX YKC B KOH-
tekcTax CMP-kBaHTH(UKAIIMK BCTpEUACTCS KAK MUHUMYM B IIIECTH SI3bI-
KaxX M3 CEMH; B IPOTHBHOM CIIy4ae KOHTEKCTHI IIPH3HABAINCEH HE MPOTO-
TUIHYECKUMU U Jajee He paccMaTpuBaluch. Hampumep, B KOHTEKCTE
[Mk. 5:13] YKC ynorpe0OisieTcs TOIbKO B TOPHOMApUHCKOM mepeBoje (2),
cp. TOpHOMAP. bl k6imo (‘EXST CTaio’) U pyc. cmado, a He 8c€ cmaoo.

TOPHOMAPUICKUI
(2)  Vam kb6imo, Kok msldcem HAPLI cacHa, mMypa — Cup
ExsT!  cramo JBa  THICA4Ya APPR  CBHHbS KpyTOil Oeper
! ba3zoBoe 3HaueHUE TOPHOMAPUICKON €MHULBI )bl — ‘€CTh’, ‘UMEEeTCs’; OHa

yInoTpeOIsieTcss B Ka4eCTBE IK3UCTEHINAIBHOTO MPEANKaTa, Cp. u3u-oicsl yavt (Ma-
JICHBKHU-POSS.3SG EXST) ‘y Hee ecTh pedeHok’ [CasarkoBa 2008: 55]. AHanmornuHas
cutyanus 3aQUKCHpOBaHa U B yAMYPTCKOM S3bIKE: €AMHHUIIA 6dHb MOXKET KaK CIy-
JKHUTb 9K3UCTEHIMAIBHBIM MPEINKATOM, TaK 1 MOJU(MHUIMPOBAThH CYIIECTBUTEIBHOE,



116  Acta Linguistica Petropolitana. 19.3

2blYy  MAHSIHC-bIUL  WBIHSANM-bIH-bII

EL Mope-ILL MaIaTb-PRET-3PL

(Mucyc ToTyac mo3BoaMa UM. M HEUnCThIe TyXH, BBIIISA, BOLLIH
B CBUHEH.) ‘U yCTpeMUIIOCh €TA/I0 C KPYTHU3HEI B MOPE, a MX OBLIO
OKOJTO JIBYX ThICSY; (W MOTOHYJIM B Mope). [MKk. 5:13]

[Tocne mepBuyHONW 00pabOTKKM MBI O0TOOpanu 170 KOHTEKCTOB
¢ CMP-kBantudukanueil u pa3ouian Ux Ha CIAeNYIOUINE TPYIIIbL O1y-
meBJeHHoe cobouparenbHoe (‘AnimPl1’), ofgymnieBieHHOE eIMHUYHOC
(‘AnimSg’), Heoxymesnennoe enuHmgHOE (‘InanSg’), mpocTpaHcTBEH-
Hoe (‘Space’), Bpemennoe (‘Time’), Heucuuncisiemoe (‘Uncount’).

Takast TakcOHOMHYECKas KIacCU(UKALUS ONpaBIaHa, IMOCKOIbKY
TUIl 00BEKTAa MOXKET BIUATh Ha JOIMYCTUMOCTH CIIELHATU3UPOBAHHBIX
CMP-mapkepoB. Hanpumep, T. B. Byneiruna u A. /1. llImeneB nokasbl-
BAIOT, UTO pycC. yenwiti «mpucoequnsercs k UI, koroprie camu o cede
CBSI3aHBI C UJIeei KoMYecTBa (4acTo 3TO Ha3BaHMS TOW WIIK HHOM MEpBhI:
BpeMeHH; 00BbEeMa U T. I1.)», © HEBO3MOXKCH C BEIIECTBCHHBIMH CYIIIECTBH-
TenbHbIMU: On ebinui 6ce | *yenoe monoxo [bynviruna, llImenes 1988: 9].
C. I. TareBocoB Moka3bIBaeT, 4To Ha A0MycTUMOCTh Y KC MOTyT BIUATH
pa3IUyUHbIE XapaKTEPUCTUKN HEUCUUCISIEMBIX CYIIIHOCTEH (TOMOTEHHOCTb,
abCTpaKkTHOCTH U Jp.). Hampumep, B ronodepunckom sizbike YKC sanuda
MOXET YIOTPEOATHCS C JIEKCEMaMHU TUIA ‘TIIICHUIa’, HO COMHUTEIILHO
¢ n1excemamu Tuna ‘Boma’ [TareBocor 2002: 126].

PaccmoTpuM BbenieHHbIE HAMU IPYTIIIBI M JUTA KaKI0H U3 HUX OIpe-
JenuM Haubosee MPOTOTUIINYECKUE KOHTEKCTHI, KOTOpble OyayT BKIIIO-
YeHbl B 0a3y JaHHBIX.

2.1. OnyueBieHHOe coOUpaTebHOe

B nepBoii rpymme npumepoB YKC MomuduImpyer cyniecTBUTEIBHOE,
o0o03Havarolee TPyIITy OAyIIEeBIeHHBIX 00BeKTOB (‘Hapon’) (3), Ha3BaHUE

cp. Munam yebep knuea-mol 6ans (1PL.GEN KpacuBBIH KHUTa-POSS. |PL EXST) Y Hac
nMmeercst kpacuBasg kaura’ [['CYS 1962: 104] u eansy uwiinu-oc-mvt (EXST pede-
HOK-PL-DAT) ‘BceM netsim’ [UdmCorpus].
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«opranuzanuit» (4), KOHBEHIIMOHAIbHBIE 0003HaueHus rpyni (5), Jek-
ceMy ‘poactBo’ (6). K atoii rpynme Mbl Takke OTHOCHM METOHUMHUYECKOE
yHOTpeOieHNEe CYIIECTBUTENBHBIX C TPOCTPAHCTBEHHBIM 3HaYeHUEM (7).

3)
(4)

©)

(6)

()

U secb Hapoo suden eco xooswum u xearswum boea. [[lesn. 3:9]

a.

Ha opyzoii denv, sicenas 0ocmosepHo y3namo, 8 yem 008UHSAIOM
e2co Hyodeu, 0c60600un eco om oKo8 u nogeiei coopamucs nep-
B0CBAUEHHUKAM U 6CEMY CUHEOPUOHY U, 8bl6eos [lasna, nocma-
eun eco neped Humu. [desn. 22:30]

. Toeoa Anocmonvl u npeceumepbi co 8cer0 UEPKOBbIO paccyouu,

u36pas uz cpedwt cebs myicetl, nociams ux 8 Aumuoxuio ¢ Ilagiom
u Bapnasoio, (umenno): Hydy, nposzvisaemoco Bapcasoro, u Cuny,
Myarcell, Hauanrbcmeyuwux mexcoy opamuamu. [Jdesn. 15:22]

. Toeoa eounwi npasumens, 6316 Mucyca 6 npemopuio, coopanu

Ha Hezo éece nonxk. [Md. 27:27]

. 1 Owu ckazan um: uoume. U onu, 6vli0s, noutiu 8 cmaoo ceu-

Hoe. M 6om, 6cé cmaodo ceumeil Opocunocsh ¢ KpymusHol 8 Mope
u nozubno 6 sode. [Md. 8:32]

Hocugh, nocnas, npuzsan omya ceoezo Haxosa u 6ce poocmeo ceoe,
Oywt cemvoecam namo. [JlesH. 7:14]

U ousunaco 6ca 3emns, cneos 3a 36epem, U NOKIOHUTUCH OPAKOHY,
Komopulii 0an eracmo 36epio. [OTkp. 13:3]

B HeKkoTOpBIX ciIydasix cyliecTBUTENbHOE, Moauduimpyemoe YKC, Ba-

pbrpoBaiio 1o si3bikam. Tax, B (8) 1 (9) B aHIIMICKOM MepeBoie UCIIONb3Y-
FOTCSI JIEKCEMBI nation ‘Hauus’ U multitude ‘MHOKXECTBO’ COOTBETCTBEHHO,
B TO BpeMsI KaK B PyCCKOM B 000OHX CITy4Jasx yIoTpeOIseTcs JeKCeMa Hapoo.

(8)

AHIJIMNACKUN

Nor consider that it is expedient for us, that one man should die
for the people, and that the whole nation perish not.
(...) 1 He momymaeTe, 4TO JIydIlie HaM, YTOOBI OJTMH YEJIOBEK yMep

3a JIroIel, Hexxenn 4To0bl Bech Hapoa noru6’. [Ma. 11:50]
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)

AHIJIMACKUA

And the whole multitude sought to touch him.

‘U Bech Hapon uckan npukacarscst K Hemy’, (motomy uro ot Hero
MCXOJWIa CUjla M ucuessiia Beex). [JIk. 6:19]

B mpumepax (10)—(12) mpexncrasiena mpoTUBOIIOIIOKHASI KAPTHHA:
B ropHomapuiickom (10), (11) u ocerunckom (12) nepeBogax ymorpe-
OJIeHBI JIEKCEMBI CO 3HAYCHHUEM ‘Hapoll’, B TO BpeMs KakK B pyCCKOM BapH-
aHTe B MIEPBOM Cllydae yrmoTpebieHa JieKkceMa e0pod, BO BTOPOM — OOM,
a B TPETBEM — OKPECMHOCHb.

(10)

(11)

(12)

TOPHOMAPUICKA
Teindm  xana-wimvl-wivl  yavl  xaavlk  Hucyc-vim
TOTAa ropoa-IN-ATTR EXST Hapon  Mucyc-Acc

sawinu-daul  1AKM-bIH.
BCTpe‘IaTL-INF BBIXOOUTb-PRET

‘U BoT, Bech Topoja BhItien HaBcTpedy Mucycy’. [Md. 8:34]

TOPHOMAPUMCKMI
Tence, uund Hapaunv Xxanvlk nNuHeHIObl-H  NATBI-)ICEL
TaK BECh M3paunb HapOX TBEPIBIH-ADV  3HATB-JUSS.3SG

‘Urak, TBepno 3Haii, Bech 1oM Uspamies,” (uto bor conenan
Tocnomom u Xpucrom Cero Uucyca, Kotoporo BbI pacmsiiu).
[HesH. 2:36]

OCETHMHCKUU

Uepycanum-ceu, ceac Hyoeiice-tice, Hopoan-vi
Hepycanum-ABL BECh Nynes-ABL HNopnanus-GEN
angamdvinali-cc ennem adem O®p  YvlO-bICNbL
OKPECTHOCTh-ABL BCChH Hapon ADD I/IZ[TI/I-PST.3PL
Hoann-mce.

Hoann-ALL

‘Torna Uepycanum u Bca Mynea u Best okpecTHOCTh Mopnan-
ckast Berxoamnu K Hemy’. (byks.: ‘U3 Hepycanmma, n3 Bceit Uy-
neu, n3 Mopnanckoil OKpeCcTHOCTH BeCh HapoA BeIxonui kK Mo-
anny’.) [Md. 3:5]
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IIpu 5ToM KoHTEKCT [M. 3:5] oKa3pIBaeTCs Ha MepUQepru: B TOPHO-
MapUHCKOM IIEPEBOJIE SAMHUIIA /16l MOTU(PHUILIUPYET COYMHEHHYIO TPYIITY
(13): ynwt [Hyoeu oa Hopoan pexd auwmnbiwsi] ‘Best Nynest u Onvkaee
pocTpaHcTBO peku Mopaan’), a B ynmyptckoM (14) u ocetrrckoM (12)
MPEICTaBICHO HE METOHUMHIUYECKOE YHOTpeOneHune (‘BCs OKPECTHOCTD
Nopnanckas Beixonuna k Hemy’ = ‘Jlromm u3 okpectHocTH MopmaHckoit
BBIXOAMIIN K HEMY), a OykBasibHOeE (‘JKuTenu BRIXOIWIN K HEMY U3 BCel
okpectHocTH MopaaHckoit’).

TOPHOMAPHUMCKUI

(13) Téiobi-n  Oo-xbt  Hepycanum, ynoer Hyoeii od Hopoan
3sG-GEN  y-ILL2  Hepycamum ExsT HWymes u  Hopnan
pexKd  Uu-HbI-ubl yund edp 2oy
peka  OmmKHEe NPOCTPAHCTBO-IN2-ATTR  BECh ~ MECTO EL
WYKLl XANbIK  MOJ-blH.
MHOTI'O Hapoq MPUXOOUTH-PRET
‘Torma Mepycamum u Bcst Uynes u Best okpecTHOCTh Mopnas-
ckas BeIxonuiu K Hemy . (byks.: ‘K HeMy npuruio MHOTO Hapoaa
u3 Bcex mecT: Mepycanum, Best Uynes u OamkHee TpOCTPaHCTBO
pexu Mopnan’.) [Md. 3:5]

YIMYPTCKUMN

(14) Coxy Hepycarum-vin=rno, 6v105¢ Hydes-vin=Ho, 0ObLOIC
torna MepycaiuMm-LOC=ADD  BeCh Wynes-LOC=ADD  BeCh
Hopoan  komulp-biH=HO Vii-Co-éc

I/Iop;[aH OKpPECTHOCTH-LOC=ADD  XHUTb-PTCP.ACT-PL

co  Oop-bl nOM-bl1-1i-301.

TOT CTOpOHa-ILL BLIXOI{I/ITB-ITER-PST-?)PL

‘Torma Uepycanum u Bcst Uynes u Best okpecTHOCTH Mopmanckas
Beixomwin Kk Hemy . (byxks.: ‘Torma B Uepycanume, Bo Bcelt Myree,
BO Bcell MlopmaHCKol OKPECTHOCTH JKUTEIH K HEMY BBIXOIWIIH.)
[Md. 3:5]

CruxH, rae Kak MUHAMYM B JIBYX sI3bIKaX UCIIOJIb30BAIACh KBAHTU(H-
Kallisi MHO)KECTBEHHBIX 00heKTOB BMecTo CMP-kBaHTHQMKAIMK, OBLTH
uckimoueHbl. Tak, koHTEeKCT [JlesH. 15:12] oka3ancs HeOTHO3HAYHBIM:
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B HEKOTOPBIX s13bikax YKC Moau¢unupyer cyuecTBUTeNbHOE, 0003Ha-
Jaroliee eMHUYHbIN 00beKT ‘cobpanue’, kak B (15a), a B HEKOTOPBIX —
MHOXECTBEHHBIN 00BEKT ‘coOpaBimecs’, kak B (150).

TOPHOMAPUICKUI
(15) a. Teindm ynwvt nozvlHvl-mawt  WHINIGH-EH.
TOraa EXST CO6I/IpaTBC$I-NMLZ 3aMOJIKaTb-PRET
YIMYPTCKHUU
6. Coky eanb  JIIOKACbK-eM-bécC yyc
TOTraa EXST CO6I/IpaTLC$I-PTCP.PST-PL THUXO

Kap-UcbK-u-3ol.
J1enaTh-DETR-PST-3PL

‘Torma ymMonkiio Bee codpanme’ (M ciayniano Bapaasy u [1asna,
paccka3bIBaBIIMX, KAKME 3HAMEHHS U dyjleca COTBOpuiI bor
yepe3 HUX Cpelu S3bIYHUKOB). [desH. 15:12]

Urak, Mb1 oToOpamu 50 Handosee MpOTOTHINIHBIX KOHTEKCTOB C OIy-
IIEBJICHHBIMU MHOXECTBEHHBIMH 00BEKTaMH, CM. Tiofipoouee Tabauyy 1
(c. 121): 39 KOHTEKCTOB C COOCTBEHHO OAYIICBICHHBIMU OOBEKTAMH
1 11 KOHTEKCTOB C METOHUMHYECKUM YHOTPEOICHHEM CYIECTBUTEb-
HBIX C TIPOCTPAaHCTBCHHBIM 3HaYcHHEM. KOM4eCcTBO KOHTEKCTOB MOXKET
OBITh JlaJiee YMEHBIICHO 3a CUCT pa30HMEHUs Ha «sJCpHBIC» U «Iepude-
puitHBIe»: K TepUPEPUHHBIM KOHTEKCTaM MOJKHO OTHECTH BCE «Ipo0-
HBIe» rpymmsl: ‘People/Nation’, ‘People / Multitude’, ‘People / Building’,
a Taxke ‘Location/People’.

2.2. OnyuieBjieHHOE eTUHUYHOE

[Ipumep ¢ OOYHMICBICHHBIM €IMHUYHBIM OOBEKTOM IMPEACTABICH
B [1H. 9:34]. [lepeBoabl 3TOr0 KOHTEKCTa OTIIMYAIOTCS OT OCTAJBHBIX,
MOCKOJIbKY KBaHTH(UINPYEMbIi 00BEKT BBIpaXKeH MecTonMeHueM. Tak,
B JPEBHEIPEUECKOM, KakK U B yamyprckoM, YKC orneneHo oT cyuecTBu-
tenbpHOTO (16). bonee Toro, yamyprckoe YKC IOMONHUTENEHO TIPHUCOE-
IUHSET SM(paTHIECKYIO YaCTHUITY =aK.
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Ta6muua 1. Koarexkctet CMP-kBaHTH(UKAIMN C OQYIIEBICHHBIMUA 1 CEMaHTHYECKU
MHOXKECTBEHHBIMH OOBEKTaMH

Table 1. CMP-quantification contexts with animate and semantically plural objects

Konreker KoJ-Bo Ipumepsl
People 20 ‘Hapox’
‘Hapon’ CCKMH, YIMYPTCKUK
People / p (pyu H, yauyprekii, ,
Nation 2 TOPHOMapHUHCKIH, OCETHHCKHI), “HAIHS
(aHTIHHCKWA, TpeBHETPEUECKUH, UCTIAHCKHA)
‘Hapon’ (pycCKuid, TOpHOMAapUHCKUH,
People / 5 YAMYPTCKHH, OCETHHCKHUI, HCIAHCKHH ),
Multitude ‘MHOXECTBO’ (aHIIMHCKHH, ApeBHETPEYECKUiA,
pyccknii [JIk. 1:10], ncanckuii [JIk. 1:10])
People / 39 | ‘Hapon’ (YyIMYpPTCKuUil, TOpPHOMAapHHCKUIA,
B ﬂp din 1 OCETUHCKUN), ‘oM’ (pyCCKuUil, aHITTMHCKUA,
u . o
£ JIPEBHETPEUECKHI, NCTTAHCKHIA)
Council 6 ‘CHHEAPHOH’, ‘IEPKOBB’
Group 4 ‘cTamo’, ‘monk’
Kindred 1 ‘poacTBo’
. ‘ropox’, ‘crpana’, ‘BceneHHas’ [[esn. 19:27
Location 10 POA’, ‘CTpara , A 1
Ha3BaHUS HACEIICHHBIX ITyHKTOB
11 |, R . N
. ropo, CCKHH, aHMHIcKuil
Location / poL” (py N . .
People 1 JPEBHETPEUECKUil, UCIAHCKUN, YAMYPTCKHH),
P ‘Hapon’ (TOpPHOMApHUICKUIT)
JIPEBHETPEUECKUH
(16) a. En hamarti-ais sy  egennéth-es hol-os

B TPEx-DAT.PL 2SG  pOXIATbCS.AOR.PASS-2SG  BECH-M.SG
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YAMYPTCKHI
6. Bvioac=ax cvOnbIK NON-bIH moH BOPJICK-EMBIH.
BECb=PTCL rpex IIOCpeau-LOC 28G POXIATHCA-RES

(Cxkazamu emy B OTBeT:) ‘Bo rpexax Thl Bech poauics,’ (M ThI JIH
Hac yuuis? W BeirHamm ero BoH). [MH. 9:34]

TopHomapuiickuil sI3bIK Takke JeMOHCTpupyeT He TunudHble YKC
Yuad WM YIvl, @ eMUHALY yuadee (17a), IMEIOIIYIO 3HAUYEHHE ‘BCE BME-
cre; Bce O0e3 ocrarka; Hauncto’ [CaBatkoBa 2008: 316]. B anmuiickoMm
nepeBoJie MpeJcTaBlieHa enuHuna altogether (176). B ucnanckom mepe-
BOJIE WCIIONIb30BaHa KOHCTPYKIUS del todo, nMeroas 3HaueHUe ‘TIOTHO-

ctbio’ (17B).
TOPHOMAPUICKUI

(17) a. Téinv wyund-ce cynvik-ews wiay-wivl blI-am.
2sG BECb-COM  I'PEX-LAT POXKIATBCA-PTCPACT  OBITE-NPST.2SG
AHIJIMUCKUIA

0. Thou wast altogether born in sins,

NCIAHCKUN

B. T nac-iste del todo en pecado.
2SG  pOXIATbCSA-PST.2SG ~ GEN.DEFEM BeCb.M B  Tpex

‘Bo rpexax TbI Bech ponuics’. [1H. 9:34]

B oceTuHCKOM ke 11 epefaul JaHHOTO 3HAYEHUs UCTIOIb3YITCS
He YKC, a BBIpaXKeHUE Kbax-eli-KbyX-mce (HOTa-ABL-pyKa-ALL) ‘C HOT

JI0 TOJIOBBI:
OCETHMHCKUN

(18) Jee pa-u2yvip-viH-cel Kbax-ei-KbyxX-mee
POSS.2SG  PV-DOXKIATHCSA-INF-ABL  HOTa-ABL-pyKa-ALL
meEpuebE0-0JCcblH  Kybl O, yeo  max
rpex-PROP Korga  OBITB.PRS.2SG ~ Torma  1PL.GEN

axyvip KeH-blc?»
yueba  Jenarb-PRS.2SG

‘Bo rpexax Thl BeChb POIWIICS, U ThI JTU HAaC yunins?’ [MH. 9:34]
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Hpyroii peneBanTHbI KoHTeKCT — [UH. 7:23], cm. (19). B yamyp-
TckoM BHOBb K YKC mpucoenunsercs yactuna =ax (20a), B ropHoMa-
pUIICKOM HCTIOJIb30BaHa enuHUIa yuidee (200), a B OCETUHCKOM — BbI-
pakeHue kvaxcet-kvyxmee (20B). B ucmanckoM ynorpeodmnseTcs Hapedune
completamente ‘nonHOCTHIO” (21).

JIPEBHETPEUECKUI
(19) hol-on anthrop-on hygi-é
BECb-M.SG.ACC  YCJIOBEK-ACC.SG 3I[Op0BI>II>'I-M.SG.ACC
epoiesa en sabbat-0?
Ienatb.AOR.1SG B cy000Ta.DAT.SG
(Ecnu B cy000TY MPUHUMAET YeIOBEK 0Ope3aHue, YTOObI He OB
HapylIleH 3akoH MouceeB,— Ha MeHs i Heroyere 3a TO, YTO)
‘51 Bcero uenoBeka uctenw B cyooory?’ [MH. 7:23]

YIAMYPTCKUMN

(20) a. cyoboma muynan-3 Mon adsmu-e3  ObIOIC=AK
cyobora MeHb-ILL  1SG  4YeNOBEK-ACC BECh=PTCL
OypmbL-m-om NOHHA-M-A Mon  6bin-3

BBUICUHUTHCA-CAUS-NMLZ  H3-3a-POSS.1SG-PTCL  1SG BEpX-ILL

UBIPKYP-bA-COK-UCHKO-0bl?
THEB-VBLZ-DETR-PRS-2PL

TOPHOMAPUICKUI

a. Mvinb  KyKuwvleeubl-H  30emM-bim yund-ce
IsG cy600Ta-GEN YeJIOBEK-ACC  BECh-COM
napemo-sim-em euwidn md MboiHb  6bi-K-em
JIEYUTB-NMLZ-POSS.1SG 0 2pL  1sG BEpX-ILL2-POSS.1SG

woloewk-eod  ma?
3JIUTHCSI-NPST.2PL  YTO

OCETMHCKUH
B. yeo A3 cabam-vl  pulHUbIH-bl  KbAX-CH-KbYX-ME
Torqa 1SG  cy0OorTa-IN  OONBHOW-GEN  HOTa-ABL-HOTa-ALL

Keetl c-03cebex  KOOm-OH, vl muixxced =Mcem
KTO.GEN  PV-3I0pOBBIH  J1eN1aTb-PST.1SG  TOT n3-3a =ALL.1SG
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c-mecmul - cmym?
PV-3110H OBITH.PRS.2PL
(Eciu B cy000TY MpUHUMAET YelIoBEK 0Ope3aHue, YToObl He ObLT
HapyIeH 3akoH MowuceeB,) ‘“Ha MeHs JIM HEeroayere 3a To, 4To
51 Bcero yenoBeka ucnenui B cyooory?’ [Un. 7:23]
HUCIAHCKUI
21) en el dia de reposo san-é
B DEFM.SG J€Hb GEN OTIBIX JIEYUTH.PRET.1SG
completamente a un hombre?
TIOJIHOCTBHIO K INDEF.M.SG  4Y€JIOBEK

(Ecnu B cy0O0OTY MPUHUMACT YEJIOBEK 0Ope3aHue, YTOObI HEe OBbLIT
HapylleH 3akoH MouceeB, Ha MeHs M HEroayeTe 3a TO, YTO)
4 Bcero yenoBeka ucuenui B cyodory?’ [Mn. 7:23]

B anrnmmiickoM mepeBojie HCIONb3yeTcs BBIpaXKeHUe every whit whole
(22a), omHaKO B HEKOTOPBIX JAPYTHX MIEPEBOIAX BCTPEYASTCS MIMEHHO KBaH-
TA(GUKAIUS eTMHUIHOTO OAYIIEeBICHHOro 00bekTa (220)—(22r). B Heko-
TOPBIX XK€ IIePEeBOAAX KBAaHTU(DHUKAIIVS IIPOUCXOINT HAJl YACTIMU SIUHIY-
HOTO HEOYIIEBICHHOTO 00BbekTa (221)—(22¢).

(22)

AHckui (KJV)

a. If a man on the sabbath day receive circumcision, that the law
of Moses should not be broken, are ye angry at me, because
I have made a man every whit whole on the sabbath day?

AHMrickui (New American Standard Bible)
0. {...) I made an entire man well on the Sabbath?

AHDIMMcKU (Anderson New Testament)
B. {...) I have restored the entire man to health on the sabbath-day?

aHmmnckuii (Lexham Expanded Bible)
r. {...)Imade a whole man well on the Sabbath?

aHmmnckuii (Daniel Mace New Testament)
n. {...y I cured a man, whose whole body was indisposed on the
sabbath-day?



H. A. XomueHKOBa 125

aHmrickuit (Noyes New Testament)

. {...y I have restored soundness to the whole body of a man on the

Sabbath?

‘Ecnu B cy000TY MprHUMAET YeTI0BEK 00pe3aHune, 9ToObI He ObLT
HapylleH 3akoH MouceeB, Ha MeHs U Herogyere 3a TO, YTO
S Bcero yenoBeka ucnenui B cyooory? (OykB. «caenai 4eno-
BEKa MOJIHOCTHIO LehbiM»)’. [WH. 7:23]

Takum 006pazom, HECMOTPSI HA HEKOTOPYIO NepudepuitHoCTh 3TOTO
KOHTEKCTa, MBI HE MICKIIIOYaeM €ro M3 BEIOOPKH, BBHIY OOLIETO MaJloro
KOJIMUECTBa IPUMEPOB B pacCMaTpUBaeMOM IpyIIIe.

Eme onvH KOHTEKCT C OJyIIEBIECHHBIM €IUHUYHBIM OOBEKTOM
(He BKJIIOUYEHHBIH B UTOTOBYIO BHIOOPKY) mpencrasieH B [MH. 13:10].
B ucnanckom (23a), apeBHerpeueckoM (230) u oceTrHCcKoM (23B) mepe-
BOJlaxX McIoib30BaHbl ctanaaptHele YKC, B To BpeMs Kak B TOpHOMapuii-
CKOM HCTOJIB3yETCS €AUHULIA Mbipbic ‘eI, HETIOUaThIl, MTOTHBIN; 1e-
koM, tontHOCTRIO” [CaBaTtkoBa 2008: 293] (24).

MCHAHCKUN
(23) a. pues estd todo limpio
BeIb OBITH.PRS.3SG  BECH.M.SG UHCTBIA.M.SG
JIPEBHETPEYECKHUM
0. all’ estin kathar-os  hol-os
HO OBITH.PRS.3SG ~ YHCTBIA-M.SG BECH-M.SG
OCETHMHCKUM
B. VbIM-CBH ceMe @2ac-eil  0®p Ccvhievbowe Y
TOT-DAT u BECh-ABL ADD  YHCTBIA OBITE.PRS.3SG
(ucyc TOBOPUT €My: OMBITOMY HY>KHO TOJBKO HOTH YMBITh,)
‘IOTOMY YTO YHCT BeCh;’ (M BbI YHCTHI, HO He Bce). [Mu 13:10]
TOPHOMAPUICKHWI
(24) Mvuuk-viim-wsr  30em meipsic  upe. T5106i-1

MBITb-MED-PTCP.ACT  4YCJIOBEK ILIEIMKOM  YHCTBIH  3SG-GEN

AT-2HCOL-M eeje MbIUWK-AUL  Kél-eul.
HOI'a-POSS.3SG-ACC ~ TOJIBKO  MBITh-INF OBITH HY)XHBIM-NPST.3SG
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(Mucyc roBOopUT €My:) OMBITOMY HYXKHO TOJIBKO HOTH YMBITb, 110~
TOMY YTO YHCT BeCh;’ (W BBl YUCTHI, HO HE Bce). (BykB.: «OMBITHIN
YeJIOBEK TOJHOCTBIO YUCTBIH. EMY TOBKO HOT'H HY>KHO YMBITHY.)

[MH. 13:10]

OpHako B yAMYPTCKOM CEMaHTHKAa BCEOOITHOCTH HE IMPEACTaB-
nena (25), a B aHmuiickoM ucnons3oBaHa He CMP-kBanTudukanus (26):
cJoBOcoYeTaHue every whit (OykB. ‘KakJas Karisi’) UMeeT 3HaYeHHe
‘BO BCEX OTHOIICHUSX; COBEPIICHHO .

YJIMYPTCKUM

(25) yeo co-nvm  myeop-viz YbLIKLIMN
nb0o 3SG-GEN Telo-POSS.3SG UYHUCTHIH
(ucyc roBOpUT €My:) OMBITOMY HYKHO TOJBKO HOTH YMBITh, TTO-
TOMY YTO YHCT BecCh; (M BBl YHCTHL, HO HE Bce). (Byks: «6o ero
Teno ynuctoey.) [Mu. 13:10]

AHITIMACKUI

(26) Jesus saith to him, He that is washed needeth not save to wash his
feet, but is clean every whit: and ye are clean, but not all.
‘Uucyc TOBOPUT €My: OMBITOMY HY)KHO TOJBKO HOTH YMBITh, I10-
TOMY 4TO YHCT BeCh; ¥ Bl YUCTHI, HO He Bce’. [MH. 13:10]

2.3. HeonyuieBJIeHHOE eTHHUIHOE

['pynma ¢ HeomyIIEBICHHBIMU SAMHUYHBIMU OOBEKTAMH BKIIOUACT
KOHTEKCTHI ¢ Jiekcemamu ‘nonr’ (27), ‘3akoH’ (28), a TakKe MIeCTh KOH-
TEKCTOB C JiekceMoit ‘Tesn1o’ (29) (em. Taxke cruxu [JIk. 11:36; M. 5:30;
Mo. 6:22, 23)).

(27) Toeoa eocyoapsv ezo npusvieaem e2o u 2ogopum: 310U pabd! eéecw
00512 mom s npocmui mebe, HOMOMY YMO Mbl YAPOCUTL MeH (...)
[Md. 18:32]

(28) Ha cux 08yx 3anogedsx ymeepaicoaemcs 6ecb 3aKOH U NPOPOKU.
[Md. 22:40]
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(29) a. Ecnu ouce npasvwlil 21az meoti coonazusem meosi, 8blpeu €20 U Opocs
om cebs, ubo yuuie 01 mebds, ymoodwvl nocud 00UH U3 UIEHO8
MBOUX, A He 8ce meno meoe Ol 88epICceHO 8 2eerny. [Md. 5:29]

0. CeemunvHux meia ecmos 0KO, UMak, eciu 0ko meoe oyoem wu-
Ccmo, mo u éce meno meoe Oyoem ceemio; a eciu oHo Oyoem
xy0o, mo u meno meoe 6yoem memuo. [JIk. 11:34]

B HekoTOpHIX SI3bIKaX TaKKe BCTPETUIIMCH JEKCEMBI CO 3HAYCHHEM
‘mom’ (30), ‘Tlucanue’, ‘TecTo’, OJHAKO OHU HE OBLIN BKJIIOYCHBI B UTO-
TOBYIO BBIOOPKY. Tak, B oceTHHCKOM 1 yamyprckoM YKC ObLIv HCITONb-
30BaHbI B COYETAHUU CO MHOXKECTBEHHBIMU O0OBEKTaMH, a HE C JIEKCEMOM
‘mom’. JInst o6o3nauenns Cesimmennoro [Iucanus B aHIITUHACKOM U JpeBHE-
TPEYeCKOM TAKKE MPECTABICHA KBAHTU(UKAIIUS HE STUHUYHOTO 00BEKTa,
a MHOXXECTBEHHOTO0, cp. aHTI. (31) u ap.-Tpeyu. en pasais tais graphais
(B BeCh.F.PL.DAT DEF.F.PL.DAT CBSAIIICHHOE IHCAHHE.F.PL.DAT).

AHDIAACKUI

(30) And suddenly there came a sound from heaven as of a rushing
mighty wind, and it filled all the house where they were sitting.
W BHe3amHO cpenancsd myM ¢ Heba, Kak Obl OT HECyIIETOCs
CHJIPHOTO BETpa, ¥ HAIOJHWI BeCh JOM, IJIc OHU HAaXOJMJIUCh.
[Hesn. 2:2]

AHDIAACKUI

(31) he expounded unto them in all the scriptures the things concern-
ing himself.
(M, Hauas ot Moucesi, 13 BCEX MPOPOKOB) UIBACHSIT UM CKa3aHHOE
o Hem Bo Bcem [Mucanmu. [JIk. 24:27]

Jlexcema ‘Tecto’, mpeacTaBneHHasi B TOpPHOMAPHIICKOM (32) ¥ OCETHH-
CKOM, CM. Xblccee ceeac-cetl Ocep (TeCTO BECh-ABL ADD), HE ObLJIa UCITOIb-
30BaHa B OCTaJIbHBIX SI3bIKaX. B pycckoM, aHIITUIICKOM, JPEeBHETrPEYeCKOM
Y HCTIAaHCKOM ObUI0 Hcronb3oBaHo YKC 6e3 CyliecTBUTENBHOTO, CM., Ha-
puMep, pycckuii mepeson (32) u anr. till the whole was leavened ‘ noxone
HE BCKHCIIO Bce’. B yIMypTCKOM ke BMECTO KJIay3bl ‘JOKOJIE HE BCKUCIIO
Bce’, comepxanied YKC, Obuto ucnonb3oBaHo neemnpudactue (33).
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TOPHOMAPUICKUI

(32) Ilbineom-vriumoi-wivt  Kyeuswcdnwsi —  py 2aHbb.
HE0O-IN-ATTR napcTBO 3aKBaCKa EQU
blovipdmdw  moio6i-m  Hdin-viH 0d Kkbim  eucd
JKEHIIUHA 3sG-ACC OpaTb-PRET W TpU  Mepa

Jauwaui-blwl  NUWM-eH,  6apa  Yabl  pyaul uiy-H.

MYKa-ILL KJIACTh-PRET  IIOTOM EXST TECTO THUTB-PRET
(Mnyto nputay ckazan Ox um:) ‘LlapctBo HebecHoe mogoOHO 3ak-
BaCKeE, KOTOPYIO KCHIIWHA, B34B, II0JIOXKWJIAa B TPU MEPLI MYKHU, 10~
KoJIe He BCKHUCIIO BCE’. [Md. 13:33]

YAMYPTCKHUU

(33) Co wom-e3 KbllWHOMYypm  0acbm-3M  HO
3sG  3aKBacKa-ACC JKCHIIHMHA Opatp-PST2  ADD
JiCyHcit-b1mo3-a-3-1vl KVUHb  Mepmam
IIOJIHUMATBCS-CVB.LIM-LOC/ILL-POSS.3SG-DAT ~ TpH Mepa
nvizb  NOJ-bl NOH-M.

MyKa  OKpYXEHHe-ILL KJIacTb-PST2

(IlapctBo HebecHoe momoOHO 3aKBackKe,) ‘KOTOPYIO JKCHIIMHA, B3B,
MOJIOXKUJIA B TPH MEPBl MYKH, oKosie He Bckucio Bce’. (Byks.:
«OKeHmyHa B3s1a Ty 3aKBAaCKy M TIOJIOXKHIIA B TPU MEPHI MYKH, TIOKa
(Tecto) He MOTHIIOCHY.) [Md. 13:33]

2.4. IIpocTpaHCTBEHHbIE KOHTEKCTHI

[IpocTpancTBeHHBIE KOHTEKCTHI (36 MPUMEPOB) BBHIACIIIOTCS B OT-
JeJIbHYIO TPYIIY, MOCKOJIBbKY COOTBETCTBYIOIINE JIEKCEMbI Yalle UC-
MOJIB3YIOTCS B 00CTOSTENLCTBEHHOM mo3uniuu (31 npumep), kak B (34).
[To3unus npsimoro o0bekTa MpecTaBiIeHa YeTHIPbM IpUMEpaMU: TIapa-
JIEIbHBIM KOHTEKCTOM, BeTpevaromumcs B Tpex EBanremusx ([JIk. 9:25]
(35a), [Mk. 8:36], [Md. 16:26]) u [Mk. 6:55] (356)), a mo3umus mocec-
copa— omuuM [OTkp. 16:14] (36).
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AHITIMHACKUI

(34) And he went his way, and published throughout the whole city how
great things Jesus had done unto him.
(...Bo3BpaTuch B I0M TBOH M pacCKaku, 4TO COTBOpMII Tebe bor.)
OH mo1IeN ¥ IpoIoBE0BAII M0 BCEMY FOPOAY, YTO COTBOPHII €My
Hucyec. [JIk. 8:39]

(35) a. HU6o umo nonwv3wl yenosexy npuobpecmu 6ecb mup, a cebs ca-
Mo20 nozyoums unu nogpeoums cede? [Jk. 9:25]

0. {...) Obexcanu 6cro OKpecCmHOCHb MYy U HAYATU HA NOCMENSX
npunocums 60abHbIX Myoa, 20e OH, KaK CIbIUHO ObLIO, HAXO-
ouncs. [Mk. 6:55]

(36) Omo— becosckue dyxu, meopsiujue 3HAMEHUSL; OHU BLIXOOSIM K Yd-
DAM 3eMaU 8Cell 8CENeHHOIL, Umobbl coOpamy ux Ha OPaHs 8 OHbII
senuxuti denv Boea Beedepocumena. [OTkp. 16:14]

WHTepecHo, YTO JHIIb Ui 3TOW IPYyNNbl 00OHAPYKUBAKOTCS [1Ba
KOHTEKCTA, IJi¢ B UCIIAHCKOM YIOTPEOISIeTCs CrenaTn3upOBaHHbIM
CMP-mapkep, cMm. (37), a Takxke [Otkp. 3:10].

UCTIAHCKUH

(37) el cual engan-a al mundo
DEF.M.SG  KOTOpBIi 0oOMaHBIBaTh.PRS.3SG  K.DEEM.SG ~ MHpP
enter-o;
BECb.M.SG

(M1 Hu3BeprkeH ObLT BEMKUI APAKOH, APEBHUM 3MUil, HA3bIBAEMBII
JIaBOJIOM U CaTaHoI0,) ‘000JBIIAIOIIHIA BCIO BCEJICHHYIO , (HU3BEP-
JKSH Ha 3EMITI0, M aHTeJIbl €T0 HU3BEpKeHbI ¢ HUM). [OTKp. 12:9]

2.5. BpemeHHBI€ KOHTEKCTbI
JlekceMBI ¢ BpEMECHHEIM 3Haue€HHEM ObUTH 3a(MKCHPOBAHEI B TPEX

cruxax: ‘ron’ B [[esH. 11:26], ‘Hous’ B [JIk. 5:5] u ‘newp’ B [Md. 20:6].
B 3THX KOHTEKCTaX YaCTOTHO MCIIOJIb30BaHUE HE TOJIBKO OCHOBHBIX YKC
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(cp. 6cto Houb B [JIk. 5:5]), HO M APYTUX, CIENUATM3UPOBAHHBIX €H-
HHUII (HAPUMED, PYC. Yeblil, 0C. @HEXbEH (ITUMOIOTHICCKHU (RHE-XbEH
‘0e3-moBpexaeHUE ) ‘TIeTbIi; BeCh’), cM. (38)2

OCETUHCKUI
(38) AZEnexveen az  wmbEIO-bICMBL apevyan-umee
LEJIBIN TOI  BCTPEYAThCS-PST.3PL  IIEPKOBH-COM

eMe  axyvlp KoOm-ou oupce aocem-ul.

n yqe6a HeJ’IaTI)-PST.?)PL MHOI'0 4Y€JIOBEK-GEN

‘HeJblid rog coOMpaIrch OHU B IIEPKBU M YUHIIK HEMAIIOE YUCIIO
mrofeH,” (M y9eHUKY B AHTHOXHH B TIEPBEIH pa3 CTaJI Ha3bIBATHCS
Xpuctuanamu. ) [JlesH. 11:26]

Bonee Toro, B HEKOTOPBIX CIy4asX HCIOJIB3YIOTCS CHCIHAIBHBIC
JIEKCEMBI, HalpuUMep, TOPHOMAp. Keubicblin ‘BECHh JE€HB; LEIbl AeHb’
[CaBaTtkoBa 2008: 91] (39), uvi0sawm ‘Bcro HOub Hampodet [Caar-
kxoBa 2008: 68] (40a), ynM. yiiovim ‘Bcto Houb' [UdmCorpus] (400). Cyd-
(UKCHI TOpHOMAp. -2bim M YAM. -Obim > HE SBISIFOTCS MPOAYKTHBHBIMU;
TOpHOMAp. SANHUIIA 8auim UMEET 3HaUCHHUE ‘HACKBO3b .

TOPHOMAPUMCKUI
(39) Td  mamein Keubteotm ndwd-0e  mu-uimvl wane-eod?
2PL moYeMy Bech JieHb  paboTa-CAR 3TOT-IN CTOSITB-NPST.2PL

“YTo BBI CTOWTE 311e+Ch IEIBIN JeHb Tpa3aHo?’ [Md. 20:6]

TOPHOMAPUICKA
(40) a. md avl0-6awm  10->H-HA od
1PL  HOYB-HACKBO3b JIOBHTH_ PBIOY-PST-1PL 1

HU-mMa-m=am Kbl’{bl-aeﬂ—HCl.
NEG-YTO-ACC=ADD  JIOBUTh-NEG.PRET-1PL

2 bosee moapoOHast HHGOPMALKS O PacIpeesieHHH 0a30BbIX M CIELHATH3HPO-
BaHHBIX IMOKa3aTeJICH B 3aBUCUMOCTHM OT THIIA KOHTCKCTA M SA3bIKa npeacrtaBjieHa
B Paszoene 4.

3 Jlexkcema 0b103¢c M €IMHHULA -0bi71 UMEIOT OOIIee MPOUCXOXKACHHUE [AaThI-
peB 1988: 224].
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YAMYPTCKHU

0. Mu yiboim  muipu-u-mol, HOW HOMbIp HO
IPL  BCS _HOYb TPYAUTHCA-PST-1PL a HUYET0  ADD
om Kym-3.

NEG.PST.|PL  JIOBUTB-PL
(Cumon ckazan Emy B oTBeT: HacTaBHUK!) ‘MBI TpyIUIUCh
BCI0 HOYb U HUYETO HE moiManu,” (HO Mo cJIOBy TBoemy 3a-
KHHY ceTb.) [JIk. 5:5]

2.6. Heucuncasiemble 00beKThI (A0CTPpaKTHBIE)

I'pynma ¢ HencYHCIIEeMBIME A0CTPAKTHBIMH OOBEKTAaMH BKIIIOYALT
B ce0s 21 KOHTEKCT, TIPH 3TOM 15 KOHTEKCTOB COAEPIKATCS B YETHIPEX CTH-
xax (41)—(44). K atoii rpyrrie, HOMUMO COOCTBEHHO a0CTPAKTHBIX CYIIIHO-
cTel (HampuMep, Kpenocms, pazymenue), ObLITH OTHECCHBI 1 HANMEHOBA-
HUSI KOHKPETHBIX 00BEKTOB, YIOTPEOIMIOMNXCS B IEPSHOCHOM 3HAYCHUM
(HampuMep, 106Ums cem cepoyem, gceli OYuLollL).

(41)

(42)

(43)

(44)

On crazan 6 omgem: 6o31t06u Iocnoda boea meoezo écem cepo-
uem meoum, u écero Oyuiol0 meoeio, 1 6cero KPenocmuio meoeio,
U 6cem pazymeHuem meouM, u OUdICHe20 MB0e20, KaK camozo cebsl.
[JIk. 10:27]

(...) U 6o31106u T'ocnooa Boea meoezo ecem cepouem meoum,
U 6Cer0 OYULO10 MBOEI0, U 6CeM PA3YMEHUEM MEOUM, U 8CEI0 Kpe-
nocmuio meoer, — som nepsas 3anoeeds! [Mk. 12:30]

(...) U mobumwv E2o ecem cepouem u ecem ymom, u éceio Oyuior,
U 6cero Kpenocmolo, u 1odums ONUICHE20, KAK camozo ceos, ecmb
bonvute scex ececodicorcenuti u dcepms. [Mx. 12:33]

Hucyc ckasan emy: eosnobu I'ocnooa boea meoezo ecem cepo-
uem meoum u 6cero OyuioN meoero U 6cem pazymeHuem meoum
[Md. 22:37]
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B HEKOTOPBIX U3 HTUX KOHTEKCTOB B TOPHOMAPUHCKOM SA3BIKE UCIIONb-
3yerca He YKC, a nekcema sawm ‘HackBo3b’ (45) (CM. Taxke Mpeabiay-
WA pas3zied, re 3Ta Jekcema Obla yrnorpebieHa ¢ BpeMEHHBIMHU BbIpa-
eHUsIMU ). CIIOBOCOUYECTAHUS WM 8auim ‘OT BCETO cepana’ v tidHe eaum
‘0T BCEH IyIIH, OT BCETO CEepALa; HCKPEHHO TakKe MPUBOIATCS B CIOBAPE
[CaBatkoBa 2008: 61, 259].

(45)

TOPHOMAPUNCKUI

Tocnoos HUvim-em-vim wym  eawm, Hdne eawim,
rocrioab 60F-POSS.2SG-ACC cepﬂue HaCKBO3b /:[yma HAaCKBO3b
yabl  cuna-im 00HO Od yabl  BIHZBLIbI-MAUL-EN
EXST CHJIa-POSS.2SG C u EXST  ITOHUMAaThb-NMLZ2-POSS.2SG

00HO  spamul.

c TOOUTB.IMP.2SG

(OH cka3zan B oTBeT:) Bo3moOu ['ocrioga bora TBoero Bcem cepa-
[IEM TBOUM, U BCEIO AYIIOK TBOCKD, U BCEIO KPEIOCTUIO TBOECIO,
¥ BCEM pa3yMEHHEM TBOUM, (M OJIMIKHETO TBOETO, KaK CaMOTO
cebs1.) [JIk. 10:27]

OcranbHbIe NIECTh KOHTEKCTOB MpeicTaBiieHbl B (46)—(51).

(40)

47
(48)

(49)

(50)
(1)

U nayuen ovin Mouceii eceit myopocmu Ezunemckoii, u 6vi1 cu-
nen 6 cnosax u oenax. [Hesn. 7:22]

ub0 5 He ynyckaz 6osgewjamn 6am 6cto 6ot bosicuro. [[Tesn. 20:27]

OH Oelicmgyem neped HUM €O 6C€I0 81ACHMbBIO NEPEO20 38eps.
U 3acmaensem GCio 3eMI0 U HCUBYUWUX HA Hell NOKIOHAMbCA
nepeomy 36epio, y KOmopozo cmepmenvras pana ucyeneid <...)
[Otkp. 13:12]

Quaunn dice CKa3an emy: eciu 8epyeulb On 6ce20 cepoyd, MOXMCHO.
Onu ckaszan 6 omeem. gepyio, umo Hucyc Xpucmoc ecmv Coin bo-
arcuni. [Hesn. 8:37]

Hb60 Omey u ne cyoum nuxoeo, Ho eecb cyd omoan Coiny. [VH. 5:22]

(...) Ce, 0aro sam gracmv Hacmynamv Ha 3Mell U CKOPRUOHOS
U HA 6CI0 CUTTY 8PAXICDIO, U HUUMO He nogpedum éam ...y [JIk. 10:19]
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2.7. Ilpoyne THNIHI HEMCYUCIAEMBIX 00bEKTOB

JaHHas Tpymia KOHTEKCTOB MPEICTaBICHA TPEMsI CTUXaMH, COAepIKa-
LIMMH JIeKceMbl ‘KpoBb’ (52), ‘TpaBa’ (53) u ‘umenue’ (54).

(52) (...)/la npuoem na sac écs Kpoeb npaseonan, npoIumds Ha 3eme,
om Kpoesu Asenst npasedHoz2o 00 kposu 3axapuu, cbina Bapaxuuna,
KOMOPO2o 8bl Younu mexcoy xpamom u scepmeernuxom. [Md. 23:35]

(53) Ilepevuii Aneen éocmpybun, u cOeramucs epad u 020Hb, CMEUAH-
Hble ¢ KPOBbIO, U NANU HA 3eMII0, U mMpembs Yacmb 0epes ceopend,
u 6ca mpaea 3zenenasn ceopena. [Otkp. 8:7]

AHIIMHACKUI

(54) And a woman having an issue of blood twelve years, which had spent
all her living upon physicians, neither could be healed of any (...)
‘U xeHIMHA, CTpaJaBiias KPOBOTCUCHUEM JIBEHALIATh JIET, KOTO-
pasi, u37iep’KaB Ha Bpayell BCE€ MMeHMe, HU OJJHUM He MOria ObITh
BbuTeueHa (...)" [JIk. 8:43]

B [JIk. 8:43] B mepeBonax Ha Apyrue A3BIKH (KPOME MCIIAHCKOTO)
OBLITM MCIIOJIb30BAHBI CIEAYIOIIHE CIOBa: Ap.-Tped. holon ton bion
(BeCh.M.SG DEF.M.SG CpEIICTBA_K_CYIIECTBOBAHUIO), OC. lie-nnem MK
Ocep (POSS.3SG-BeCh HMYIIECTBO ADD), VM. 8aib topmbep-39 (EXST
JKUJTUIIE-ACC.POSS.3SG), TOpHOMAp. yuid naida-sxcvi-m (Bech dorar-
CTBO-POSS.35G-ACC). B ucanckoM e HCIoNb3yeTcsi KOHCTPYKUUS fodo
cuanto tenia (BeCb.M.SG CKOJIBKO UMETh.PRET.IPF.3SG) ‘Bce, 4TO nMena’.

INoxoxue npumeps! IpeacTaBieHs! B (55)—(57), oqHako BapbUpOBaHUE
JIEKCEM TIO SI3bIKaM HE TI03BOJIMJIO BKJIIFOUMTH UX B CITUCOK HanOosee mpo-
TOTHITNIECKAX KOHTEKCTOB, CP. PYC. HAO 6Cem UMeHuemM ceoum, HO aHTIL.
over all his goods B (55), aHri. of all her treasure, HO pyc. 6cex cOKposuLYy
ee B (56), pyc. 6ce nponumatnue ceoe, HO TOpHOMap. yuid ‘Bech’ B (57).

AHIJIMACKUI

(55) Verily I say unto you, That he shall make him ruler over all his goods.
(...) ‘IcTHHHO TOBOPIO BaM, YTO HAX BCeM MMEHHEM CBOMM IIO-
cTaBuT ero’. [Md. 24:47]
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(56)

(57)

AHIJIMACKUA

and, behold, a man of Ethiopia, an eunuch of great authority un-
der Candace queen of the Ethiopians, who had the charge of all
her treasure, and had come to Jerusalem for to worship

(OH Bcran u notren.) ‘U Bot, Myx EdQuonnsHuH, eBHYX, BETbMOXKa
Kannakuu, napunsl Edrornckoii, XxpaHuTelb BCeX COKPOBHII €€,
npuexaBnii B Mepycanum s noxsioHenus’ ...y [desn. 8:27]

TOPHOMAPUICKUI

a mviosl, Hesep SbIH=Am, Ma  YAbl-JICbl-M,

a 3sG OEIHBI  €CIM=ADD  4TO  EXST-POSS.3SG-ACC
bLI-AU-bIdHCHT Ma  Kel-Mbi-M,

KHUTB-INF-POSS.3SG  4TO  OBITh_HYXHBIM-NMLZ-ACC

Uund ny-su.

BECH aBaTb-PRET

(...M060 BCe Knmanu oT U30BITKA CBOETO,) ‘a OHA OT CKYJOCTH CBOCH
MOJIOKMJIa BCE, UTO MMena, Beé mponuTaHue cBoe’. (byks.: «A oHa,
XOTh ¥ O€HAS, YTO UMEJIOCH, JUTS KH3HH YTO OBLIO HY)KHBIM, BCe
otaana».) [Mk. 12:44]

2.8. O0o01menne

Mpr otoOpanu 123 kortekcra CMP-kBanTudukammu B HoBom 3aBere,
cM. obodmenue B Tabauye 2.

Ta6muma 2. Korreketst CMP-kBanTuukanuu B HoBom 3aete

Table 2. CMP-quantification contexts in New Testament

KonTekcr Kou-Bo Cruxu
Hn. 8:2, 11:50
JIk. 1:10, 3:21, 6:19, 7:29, 18:43, 19:48, 20:6, 20:45,
21:38, 24:19
AnimP1 39 Mk. 2:13, 4:1, 9:15, 14:55, 15:1, 15:16

M. 8:32, 12:23, 13:2, 26:59, 27:25, 27:27
Hesn. 2:36, 2:47, 3:9, 3:11, 4:10, 5:11, 5:34, 7:14,
10:22, 10:41, 13:24, 15:22, 20:28, 21:27, 22:30



H. A. XomueHKOBa

135

KoHTekcT

AnimP] Loc

AnimSg

InanSg

Space

Time

UncountAbs

Uncount

Koa-Bo

11

36

21

Cruxu

Mk. 1:5, 1:33

Mao. 2:3, 3:5, 8:34, 21:10

Otkp. 13:3

Hestn. 13:44, 19:27, 21:30, 21:31

Wn. 7:23, 9:34

JIx. 11:34, 11:36
M. 5:29, 5:30, 6:22, 6:23, 18:32, 22:40

JIk. 2:1, 3:3, 4:25, 6:17, 7:17, 8:39, 9:25, 23:5, 23:44
Mk. 1:38, 1:39, 6:55, 8:36, 14:9, 15:33, 16:15

M. 9:26, 9:31, 14:35, 16:26, 26:13, 27:45

Otkp. 3:10, 5:6, 12:9, 16:14

Hesn. 1:8,7:11, 9:31, 9:42, 10:37, 11:28, 13:49,
17:26, 19:26, 26:20

JIk. 5:5
Mao. 20:6
Hesn. 11:26

Un. 5:22

JIk. 10:19, 10:27

Mk. 12:30, 12:33

M. 22:37

Otkp. 13:12

Hesn. 7:22, 8:37, 20:27

JIk. 8:43
Mo. 23:35
Ortkp. 8:7

['pyrma ¢ omyeBIeHHBIMUA MHOXKECTBEHHBIMH 00bekTamu (‘AnimP1’)
cocrout u3 50 mpumepoB (U3 KOTOPHIX B 11 mpumepax MeTOHUMUYE-
CKH yHOTPeOJIeHbl CYIECTBUTENbHBIE C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYE-
HueM; ‘AnimPl Loc’) u Tem cambiM Oka3bpiBaeTcsi Haubonee oOWuUp-
HOH. B rpymnmy ¢ oxyieBIeHHBIMY €UHUYHBIME 00BeKTaMH (‘AnimSg’)
MOTIAJIO JIMITH ABa KOHTeKCTa. ONMH M3 HUX K TOMY K€ OTIHYACTCS
OT OCTAJIBHBIX TEM, YTO B HEM HCIIOIB3YETCS] MECTOMMEHHE, a HE UMS CY-
[IECTBUTEIHHOE.
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['pynma ¢ HeonyleBIEHHBIMU €IMHUYHBIMUA oObekTaMu (‘InanSg’),
(cBsi3aHHAs B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX ¢ Tpymmoi ‘AnimSg’, cp. ecsy ue-
JI08EK U 8ce meno 4enoeekda) HACUNTHIBACT 8 KOHTEKCTOB.

I'pynma KOHTEKCTOB ¢ NMPOCTPAHCTBEHHBIMH CYIIECTBUTECIB-
HEIMU (‘Space’) — BTOpas 10 KOJIUYEeCTBY MpUMEPOB (36 KOHTEKCTOR).
Ha TpetbeM MecTe — IpyIia ¢ HEUCUHCIIEMBIMU a0CTPAKTHBIMU CYIIIE-
ctBuTenbHbIMU (‘UncountAbs’, 21 KOHTEKCT).

I'pymnms! ¢ BpeMeHHBIMH BhIpaskeHusiMH (‘Time’) ¥ ¢ mpodyuMH HEHc-
yrcisieMbiMu oObekTamu (‘Uncount’) HACUMTHIBAIOT TI0 3 TIpUMepa.

3. MapkupoBanue B CMP-koHTeKCTaX

JlaHHBIN pa3zeln MOCBAIMIECH 00CYXICHUIO MAPKUPOBAHHUS B BhIjIC-
neHHbIXx CMP-koHTeKcTaX. B HEKOTOPBIX clydasx HCIOb3yeTcs Oa-
30BEII MapKep, KOTOPBIA MOKET MCIIOJIE30BaThCSI TPH KBAHTU(DUKAITIH
KaK MHOXXECTBEHHBIX, TaK H CIUHUIHBIX O0OBEKTOB (B OCETHHCKOM:
cenncem; B yIMYPTCKOM: GaHb; B TOPHOMAPUNUCKOM: Yuid; B PYCCKOM:
gecv / 6cs/ 6ce; B aHTIIMICKOM: all; B ApeBHerpedyeckoM: pas/pasa/
pan, B UCIAHCKOM: todo / toda). HekoTopsle CTHXH AEMOHCTPUPYIOT
eauHUIY, cBolicTBeHHYI0O CMP-koHTEeKCTaM, HO HE YymOTpeOIstony-
10CS TP KBAaHTH(DHUKAIIMH MHOXECTBEHHBIX 00BEKTOB (B OCETHHCKOM:
eeac; B yOIMYPTCKOM: Ovidec; B TOPHOMApUUCKOM: )Jibl; B aHTIHH-
ckoM: whole; B npeBHerpeueckoM: holos / holé / holon, B ncnanckoMm:
entero [ entera).

B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaX BCTPECUAIOTCA NPOINEC CANMHHUIIBI (B OCCTHUH-
CKOM: (PH(EXb(EH, & TAK)KE BBIPAKCHHUE KbaX-eli-KbyX-Mce (HOTa-ABL-pY-
Ka-ABL) ‘C HOT JIO TOJIOBBI’; B YIMYPTCKOM: HEMPOAYKTUBHBIH CYyPQPHKC
-Obim, B TOPHOMAPUHCKOM: €IIMHHIIBI 8auim “HACKBO3b , X(id ‘TIONIHOCTHIO’
U HEMIPOAYKTUBHBIN cyhdUKC -2bim; B PyCCKOM: yeabili; B aHIIIMHCKOM:
enuHuna altogether; B ucaHCKOM: completamente ‘TIOTHOCTBIO’, BBIpa-
enue del todo (GEN.DEE.M BeCb.M) ‘TIOJTHOCTBIO).

B Tabnuye 3 npencrapiaeHo 0000IIEHUE O KOJTHYECTBE SI3BIKOB, B KO-
TOPBIX OBLTH YHOTpeOIeHB HeOa30BbIe SNUHUIIBI (CHICIHATH3NPOBAHHEIC
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CMP-Mmapkepsl U IPOYUE SAMHMIIBI, IEPEUUCICHHBIC BBILIE) B Pa3iny-
HBIX TPYINIax KOHTEKCTOB.

Tabmuma 3. CMP-kBartudukanus B HoBoM 3aBete: KOIHUECTBO SI3BIKOB, B KOTOPHIX
HCTIOJIB3YFOTCS CIICIHATM3UPOBAHHBIC / IPOYNE MaPKEPHI

Table 3. CMP-quantification contexts in New Testament: number of specialized
markers

Koui-Bo s13b1K0B 0 1 2 3 4 5 6 Bceero
AnimPl 9 16 6 4 2 2 39
AnimPl_Loc 2 4 5 11
AnimSg 2 2
InanSg 1 1 2 3 1 8
Space 5 11 8 5 7 36
Time 1 2 3
UncountAbs 2 3 16 21
Uncount 1 2 3

TaK, B Irpynrne ¢ oaymeBJICHHBIMA MHOXCCTBCHHBIMHU O6’beKTaMI/I
(‘AnimPI’) B neBsiTH ciy4asix He ObLIO HCIIOB30BAHO CICIIUATH3UPOBaH-
HOE MapKHPOBAHUE HU B OJTHOM U3 SI3BIKOB, a B [IECTHAANATH CITyJasx He-
0a30BBII MapKep BCTPETHIICS JIUIIb B OXHOM si3bIKke. OTHAKO B JBYX KOH-
TEKCTaX CIICIMATN3UPOBAHHBIA MapKep ObUT YIOTPEOICH B MATH A3bIKAX:
B [Md. 27:27] u [Mk. 15:16], cm. (58), a Takxke oc. eeac egcedo-oH xai
(Bech BOMCKO-ADJ 4acTh), YAM. Ovldec noak-e3 (BeCh MOJIK-ACC), TOPHO-
Map. Yl noak-vim (EXST MOJK-ACC), Ip.-Tped. holén ten speiran (Bech.F.SG
DEE.ESG oTpsin). B npyrux nByx xontekcrax ([Mdo. 8:32] u [Wn. 11:50])
CIEUATH3UPOBAHHBIC MapKEPHl OBLIN BHIOPAHBI B UETHIPEX SI3BIKAX,
cM. (59) u oc. xybi-m-vl 03ye eeac-ceti Ocep (CBUHBSA-PL-GEN CTaJI0 BECh-
ABL ADD), YIM. Ob103¢ napce yiné (Becb CBHHbS CTaJI0), TOPHOMAD. )i1bl
k6imo (EXST €Taj10), a Takxke (60) M yaM. 66103¢ kanvik (BECh HAPOL), TOP-
HOMap. yasl xanvik (EXST Hapon), Ap.-rped. holon to ethnos (BeCh.N.SG
DEF.N.SG HaIus).
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(58)

(39)

(60)

AHIJIMACKUA

a. Then the soldiers of the governor took Jesus into the common
hall, and gathered unto him the whole band of soldiers.
‘Torma BOWHBI IpaBUTENA, B3sB Uucyca B mpeToputo, codpain
Ha Hero Bech nonk’. [Md. 27:27]

0. And the soldiers led him away into the hall, called Praetorium;
and they call together the whole band.
‘A BouHBI 0TBENN Ero BHYTpB 1BOpa, TO €CTH B IPETOPHUIO, U CO-
Opanu Bech moJik’. [Mk. 15:16]

AHITIMACKUINA

And he said unto them, Go. And when they were come out, they went
into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran vi-
olently down a steep place into the sea, and perished in the waters.
‘U OH ckazan uM: uaure. M oHM, BBIHIA, OIIIM B CTa0 CBUHOE.
U BoT, BCE cTao CBUHEH OPOCHIIOCH ¢ KPYTU3HBI B MOPE U ITOTHOITO
B Boze . [Md. 8:32]

AHIJIMACKUA

Nor consider that it is expedient for us, that one man should die
for the people, and that the whole nation perish not.

*(...) Yl He momymaeTe, 9To JTydIiie HaM, YTOOBI OJIH YEIIOBEK YMEp
3a JIFOJICH, HeXxeH 4To0bl Bech Hapon noru6’. [Mx. 11:50]

B rpymme ¢ ogymeBneHHBIME MHOKECTBCHHBIME OOBbEKTaMH, BBIpaXKa-
€MBIMH C TIOMOII[BIO CYIIECTBUTEIBHBIX C IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHHUEM,
(‘AnimPl_Loc”) mapkupoBaHue HeO6a30BHIMU MapKepaMH HE PacipocTpa-
HCHO. O,Z[HaKO B IIATU KOHTEKCTaX B TPEX A3bIKAX 3TU €IUHUILIBI 6LIJ'II/I uc-
MOJIb30BAHEI, CM., Hampumep, (61) u oc. eeac caxap (Bech TOpoA), TOP-
HOMap. xana xdnd=ox (Topoj MOJTHOCTRIO=EMPH), a Takxe (62) 1 oc. eeac
caxap (Becb ropon), p.-rped. holé hé polis (BeCbh.F.SG DEE.E.SG rOpo/I.E.SG).

(61)

AHIJIMACKUA

And the next sabbath day came almost the whole city together
to hear the word of God.

‘B cnenyromyro cy600Ty IOYTH BECh TOPOJ cOOpajcs CIyIIaTh
cioBo boxue’. [[lesn. 13:44]
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VAMYPTCKHI
(62) bwtoac 20pod oc 8bIXHCBI-€  TIOKACHK-U-3.
BECh TOpOX  IBEPb KOPEHb-ILL COOMpPAThCS-PST-3SG

‘U Becw ropox cobdpaics k aBepsam’. [Mk. 1:33]

'pynma ¢ oxymieBICHHBIME €IHHUYHBIME 00bekTamu (‘AnimSg’)
BKJIIOYAET JIBA KOHTEKCTA, U B IIECTH A3BIKAX U3 CEMU B HUX UCIOJbB3Y-
eTcs He0a30Boe MapKUPOBAHUE.

['pynma ¢ HeoyIIeBICHHBIME eMHIYHBIMU 00bekTamH (‘InanSg’) ne-
MOHCTPHUpYET OolIbIliee pasHOOOpas3ue. B 0THOM U3 KOHTEKCTOB CICIINaIH-
3UPOBaHHBINA MapKep ObLUT UCIIONIb30BAaH B TSATH S3bIKaX, CM. (63) 1 oc. 0
byap eeac-ceti Ocep (POSS.2SG TEJO BeCh-ABL ADD), VIIM. Ob103C My20p-bl0
(Bech Te0-POSS.2SG), TOpHOMAP. Vbl Kdn-em (EXST TEI0-POSS.2SG), 1p.-
rped. holon to soma sou (BeCh.N.SG DEEN.SG TeJO 2SG.GEN).

AHIJIMMCKUIA

(63) The light of the body is the eye: therefore when thine eye is single,
thy whole body also is full of light, but when thine eye is evil, thy
body also is full of darkness.
‘CBETWJIBHUK Tella €CTh OKO; UTAaK, €CIIU OKO TBOE OyIeT YUCTO,
TO W BCE TeJIO TBOE Oy/IeT CBETIIO; a €CJIIM OHO OyAET Xy/10, TO U TEJIO
TBOE OyzeT TemHO’. [JIk. 11:34]

I'pynmna cymecTBUTENBHBIX C IMPOCTPAaHCTBEHHBIM 3HAaUCHUEM
(‘Space’) Takxe DEeMOHCTPUPYET pa3zHOOOpasue B Crocobax MapKHPO-
BaHMS. B Hell mpUCYyTCTBYIOT KaK KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX CIIeIHaIu-
3UpOBaHHBIE MapKephbl BCTPEUAIOTCS B MaJIOM KOJUYECTBE S3BIKOB (24
KOHTEKCTa B OJTHOM, JIBYX U TpeX s3bIKax), TaK U KOHTEKCTHI, T/Ie Heba-
30BBIC MTOKa3aresn Oonee 9acTOTHHI (10 KOHTEKCTOB B YETHIPEX W IIATH
SI3BIKAX ), CM., HaIpUMep, (64) U oc. weac caxap-vi Ocep (BeCh TOPOA-LOC
ADD), YIM. 6b6103¢ 20p0o0-3mii (B€Ch TOPOA-PROL), TOPHOMAD. /bl XAd
Mbory-Kol (EXST TOPOJ KOHEN-ILL2), ip.-rped. kath’ holen tén polin (uepe3
BeCh.F.SG.ACC DEF.F.SG.ACC TOPOJI.ACC), a Takxe (65) u oc. weac oyHe
(Bech MHUD), YIIM. 66103C OYyHHe-e3 (BECh MUP-ACC), TOPHOMAD. CAHOANBIK
Xdnd (MAp TIONHOCTBIO), p.-Tped. ton kosmon holon (DEF.M.SG.ACC MHP.
ACC B€Ch.M.SG.ACC).
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AHIJIMACKUA

(64) Return to thine own house, and shew how great things God hath
done unto thee. And he went his way, and published throughout
the whole city how great things Jesus had done unto him.
‘(...) Bo3BpaTuch B TOM TBOH M paCCKaXkH, YTO COTBOpHI Tebe bor.

OH moIen 1 MpoIoBeI0Ball TI0 BCEMY TOPO/LY, YTO COTBOPHI EMY
Nucyce’. [JIk. 8:39]

AHIJIMACKUA

(65) For what is a man advantaged, if he gain the whole world, and
lose himself, or be cast away?
‘M160 9TO TOJTB3BI YETIOBEKY MMPUOOPECTH BeCh MUP, a ceds caMoro
OTryOUTh MM TOBpeaAnTh cebe?’ [JIk. 9:25]

MapxkupoBaHre BO BpeMEHHBIX KoHTekcTax (“Time’) gamie Bcero mpo-
UcXomUT ¢ moMonipro He6a30BbIXx YKC (cM. Pazden 2.5). HanpoTuB, B KOH-
TEeKCTax ¢ HencumcisseMbiMu oO0bekTaMu (‘UncountAbs’ u ‘Uncount’)
CIECIUATU3UPOBAHHOE MAPKUPOBAHUE HCIIOIB3YETCSI PEIKO.

PaccMoTpuM Takxke TaHHBIC MO KOHKPETHBIM si3bikaM. B Tabauye 4
MPEICTABIECHO 0000IIECHNE O KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX UCTIONb-
3YIOTCS He0a30BbIe MapKePhl, B KAXKIOM 13 s3bIKOB. KomdecTBo 6a30BBIX
MapKepOB HE MTOKA3BIBACTCSL.

Kak MBI yxe oTMedasu BbIle, B KOHTekcTax ‘Time’ W ‘AnimSg’
BO BCEX PACCMOTPEHHBIX S3BIKaX 3a(pHUKCHPOBAHEI CIICIIUAIH3HPOBAH-
Hble okasarenu. Haobopor, B rpymnme ‘Uncount’ crieriuani3npoBaHHOE
MapKHpOBaHUE He oxuaaeTcs. OJHAKO MOCKOJIBKY 3TH TPYIIBl KOHTEK-
CTOB COACPIKAT KpaHe MaJio IPUMEPOB, MBI He OyJIeM UX YIHUTHIBATh J1a-
Jiee TIPH TOZCYETEe MPOICHTOB HeOa30BOH YHUBEpCANbHON KBaHTH(HKA-
[IUH €NIUHUIHBIX OOBEKTOB B KOHKPETHBIX SI3BIKaX.

TopHomapwuiickuii A3bIk B 57 ciydasax ucnonbs3zyer CMP-mapkep (yus1),
a He 0a30BbId Mokazarenb (yurd). B 15 npumepax 3adukcupoBaHo yIio-
TpeOsIeHHe MPOYNX CIEUATH3NPOBAHHBIX ITOKa3areneil (Jiekcema xdnd
B KoHTekcTax ‘AnimPl Loc’ m ‘Space’, equanna gawm B KOHTEKCTax
‘UncountAbs’ u ‘Time’ nu HENpOAYKTUBHBIN Cy(h(DHUKC -2bim B KOHTEK-
crax ‘Time”). Mepapxus ynorpeOneHusi He0a30BbIX MOKa3aTeJIel MpH
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Ta6nmuma 4. KonmuectBo koHTeKcTOB ¢ CMP-Mapkepamu (‘cmp’), mpouumu
CIeNUaNTn3uPOBaHHBIMHI MapkepamH (‘spec’), orcyTcTByromuM CMP-
MapkupoBaHueM (‘no’) B HoBom 3aBere: pacnpeneneHue 1o si3blkam

Table 4. Number of contexts with CMP-markers (‘cmp’), other specialized markers
(‘spec’) and absent CMP-marking (‘no’) in New Testament: language distribution

Os Ud | HM | Ru En Gr Sp

cmp 5 10 23 10 10
AnimP1 (39)

no 4 3 6

cmp/spec| 4 6 7/1 2 5
AnimP1 Loc (11)

no 2 5

cmp 2 2
AnimSg (2)

spec 2 2 2 2
InanSg (8) cmp/spec | 3/1 7 2 6 7

cmp 12 33 18 10 25 2
Space (36) spec 3 2

no 3 3 1

cmp 1 2 1 3
Time (3) spec 2 1 2 2

no 1

cmp/ spec 1 7/17 16
UncountAbs (21)

no 4

cmp 1 1
Uncount (3)

no 1
Bcero cmp/spec | 26/5 | 61/1 |57/15| 0/4 | 29/1|69/0 | 2/2

Ipumeuanune. O6o3naueHne 1361K0B: Os — oceTnHCKHH, Ud — yaMypTCKHH,
HM — ropaomapuiickuii, Ru—pycckuii, En — anrnuiickuii, Gr— npeBHerpedeckmii,
Sp —wucnanckuii). CepbIM BBIIENCHO O0JBIIOE KOMUUECTBO (Ooiee 55 %) KOHTEKCTOB
¢ He0a30BBIM MapKUPOBAHHEM.



142 Acta Linguistica Petropolitana. 19.3

KBaHTU(HUKAIIMY €TUHUYHBIX 00BEKTOB 11 TOPHOMAPHIICKOTO MPE/ICTaB-
sieHa B (66) .

TOPHOMAPUMCKUI
(66) AnimPl Loc (72,7 %) > UncountAbs (66,7 %) > AnimP1 (59 %) >
Space (58,3 %) > InanSg (25 %)

B npeBHerpeueckoMm si3bike ObUIO 3a(UKCUPOBAHO 69 KOHTEKCTOB
¢ CMP-mapkepamu (holos / holé/ holon), cm. (67). B otnuuune ot rop-
HOMapuicKoro, B apeBHerpedeckom CMP-mapkepbl 4aCTOTHBI B KOH-
tekcrax ‘InanSg’, HO penku B KoHTeKcTax ‘AnimPl’. Takxe mo cpas-
HEHUIO C TOPHOMApHHUCKAM OHH PeXe YIOTPEONSIIOTCS B KOHTEKCTax
‘AnimPl Loc’.

JIPEBHETPEYECKMI
(67) InanSg (87,5 %) > UncountAbs (76,2 %) > Space (69,4 %) >
AnimPI_Loc (45,5 %) > AnimPl (25,6 %)

B yamyptckom si3eike CMP-mapkep (6v105¢) OBl HCTIONB30BaH
B 61 mpumepe, cM. uepapxuto B (68). B ogHOM u3 KoHTekcTOB ‘Time’
OBLJ HCTOJB30BaH HENMPOAYKTUBHBIN cyddukc -6vim. CMP-mapkepsl
YHOTPEOISAIOTCS B KOHTEKCTaxX ‘Space’ yalie, YeM B JPEBHErpeuecKoM
u FOpHOMapHﬁCKOM. Kak u B JAPEBHETPECUYCCKOM, OHU YaCTOTHBI B KOH-
tekcrax ‘InanSg’, BcTpewarorcs B koHTekcTax ‘AnimPl _Loc’ u mo-
BOJIHO PEJIKH B KOHTEeKcTax ‘AnimPI’. B omiiruue oT ropHOMapHiicKoro
U IPeBHETPEUECKOr0, OHU MPAKTHYECKU HE YIOTPEONSIOTCS B KOHTEK-
ctax ‘UncountAbs’.

YIAMYPTCKUU
(68) Space (91,7 %) > InanSg (87,5) > AnimPl_Loc (54,5 %) > AnimP1I
(25,6 %) > UncountAbs (4,8 %)

4 Mepapxusi BBIYUCISUIACH IOCPEIICTBOM JICJICHHUS KOJIMYecTBa He0a30BbIX MapKe-
PoB Ha o01Iee KOJIMIeCTBO MApKEePOB B KaXJOM KOHTEKCTe, cM. Tabnuyy 4. Harpumep,
qutst rpynmel AnimPl Loc B roprOMapuiickoM ckinaabeiBaercst konmaectso CMP-map-
kepoB (7 1T.) 1 mpoynx MapkepoB (1 mWT.), U 3Ta cymMMa JenuTces Ha oduiee Koimmde-
CTBO MapKepoB B AaHHO# rpymme (11 mr.); pe3yasrar ymMHOKaetcs Ha 100: ((7 + 1)/
11) * 100 =72,7.
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B anrnuiickom s3pike CMP-mapkep (whole) Bctperuncs 29 pas,
cM. (69). Kak u B npeBHerpedeckoM, CMP-Mapkepbl 4aCTOTHBI B KOHTEK-
crax ‘InanSg’. OgHako, B oIM4YKMe OT TOPHOMAPUIICKOIO, ApEBHETpeYe-
CKOTO M YAMYPTCKOTO, B KOHTeKcTaxX ‘Space’, ‘AnimPl’, ‘AnimPI_Loc’
OHHM JIOBOJIBHO PEIIKH, a B KOHTeKcTax ‘UncountAbs’ He ObUIH 3aUKCH-
POBaHEI BOBCE.

AHIJIMMCKUIN
(69) InanSg (75 %) > Space (27,8 %) > AnimP1 (25,6 %) > AnimPl_Loc
(18,2 %) > UncountAbs (0 %)

B ocernnckoM si3bike B 26 cinydasx Obul ynorpebinen CMP-mapkep
(eezac), cm. (70). Taxxe B Tpex mpuMepax OblIa yHOTpeOIeHa equHUIA
cencexveer ‘uensiid’ (‘InanSg’, ‘Time’), a B IBYX — COUETaHHUE KbaXBU-Kb-
yxmee ‘c HOT 1o ronossl’ (‘AnimSg’). Kak u B aHIIHIICKOM U ApeBHETpe-
yeckoM, CMP-mapkep B OCETMHCKOM 4acTOTEH B KOHTeKcTax ‘InanSg’
(omgnraxo cp. 50 % B ocernrckoM u 75 % u 87,5 % B aHTIIMIICKOM U ApPEB-
HETPEYECKOM COOTBETCTBEHHO). B koHTekcTax ‘AnimPl_Loc’ u ‘Space’ on
BCTpEUYAETCs, HO HE OYEHb YacTo, a B KoHTeKeTax ‘AnimPl’ u ‘UncountAbs’
MPAKTUYECKU HE UCTIONB3YETCS.

OCETUHCKHUIA
(70) InanSg (50 %) > AnimP]_Loc (36,4 %) > Space (35,3 %) > AnimP]I
(12,8 %) > UncountAbs (0 %)

B pycckom si3pike B 4 mpumMepax Oblila HCITONB30BaHA €IUHUIIA YelbliL:
JiBa pa3a B koHTekcTax ‘Time’ u jBa pa3a B koHTEeKcTax ‘Space’ (5,9 %).
B ncnaHckoM sI3bIKE B 2 MpUMEpax U3 IPymIsl ‘Space’ ynmoTpeonseTcs
CMP-mapkep entero ‘Bech’.

Takum 00pa3oM, MbI ONKUCAIM OCHOBHBIC TCHACHIIMU B UCIIOJIB30Ba-
HUU He0a30BbIX MMOKa3aresel B konTekcTax CMP-kBaHTHUKAIMK B OCe-
TUHCKOM, YAMYPTCKOM, TOPHOMAaPHIICKOM, PyCCKOM, aHTJIUICKOM, JIpEBHE-
TPEYECKOM M UCTIAHCKOM. DTH MOKa3aTely UMEIOT Pa3Hyl0 YaCTOTHOCTh
B PACCMOTPEHHBIX HAMH SI3bIKaX U KOHTEKCTaX.

OTMeTHM, 4TO JAaHHasg paboTa HOCUT MPEABAPUTENBHBIN XapaKkTep
Y BBIJICJICHHBIE KJIACCHI KOHTEKCTOB B TIOJTHOW Mepe HE JEMOHCTPUPYIOT
orpanudeHust Ha yrorpeonenne YKC B pasnuuHbIX si3bIkax. B yactHOCTH,
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HEKOTOPBIC TPYIIBI KOHTEKCTOB BKJIIOYAIOT OTHOCHTEIBHO Pa3HOPO-
HBIC TUITBI 00BEKTOB BBUY MAJIOTO KOJIMYECTBA KOHTEKCTOB (Hampumep,
B Kiacce ‘InanSg’ mpHCYTCTBYIOT Kak (pu3muecknue 00beKTH (‘Teno’),
TaK U OOBEKTHI, HE 0014 Jat0IINe CBOWCTBOM MPOTSKEHHOCTH (‘3aK0H’)).

Boree Toro, 6e3ycinoBHO, CYIIECTBYIOT U 00Jiee TOHKHE pa3IuyHs,
KOTOpBIC HE YUUTBHIBAIOTCS B TEKyIIeH Kiaccudukanmu. Tak, B pycCKOM
SI3BIKE «COUETAHMS JIEKCEM 8ech / 6ce U yevlil CO CIOBaMU KOJMYECTBEH-
HOM CEMaHTHKH PA3JIHYAIOTCS TEM, YTO B TIEPBOM CITy4ae BhIPAXKACTCS 3HA-
YyeHue onpeneraeHHocTn» [bynbeiruna, [lImenes 1988: 9]. Hanpumep, «sece
OeHb ¥ yeblil Oelb Pa3IMYaroTCs 10 3HAYCHUIO: yeblll OeHb TOJIBKO yKa-
3BIBACT Ha JUTUTENFHOCTH, HO TIPH STOM MOXET OBITh HEU3BECTHO, KaKOH
JIeHb uMmeercs B Buay» [byneiruna, llmenes 1988: 10]. (Ognaxo B ciy-
4yae ONpPEAEICHHBIX 00bEKTOB BO3MOXKHBI 00€ JIeKCeMbl: Bo gcem mupe
(= 6 yenom mupe) nem maxux rowadet [byneiruna, lHImenes 1988: 10].)

OnHako, HECMOTPsSI HA HEKOTOPBIE OTPAHUYUCHHS TeKYIeH KiacCudu-
Kalnuu, HaOrofeHus Han pacnpenencaueM Y KC mo KOHTEKCTaM MOTYT
MOCITYKHUTh TIEPBBIM JTAIOM MPH MX ONHCAHUH; caMa KIaCCH()UKAITHSI
B JaJbHEHIIIEM MOXKET OBITh MOIH(UIIMPOBAHA U OMIOTHEHA.

4. 3akiouenue

Me1 onucanu koHTekcThl CMP-kBanTH(uKanuu B HoBom 3aBeTe
Ha Marepuaine mwectu kHur (EBanrenue or Matdes, EBanrenue ot Mapka,
EBanrenue ot Jlyku, EBanrenue ot Moanna, [lesnust cBsaTeIXx Amnocro-
noB u OtkpoBenue Moanna borocnoBa) u cemu s3bIKOB (PYCCKHH, aH-
TIIUACKUHN, JPEBHETPEUYECKHUM, HCTIAHCKUI, TOPHOMAPUUCKUN, yAMYPT-
CKH, OCETHHCKHUN).

[ocne nepBuyHO# 00paboTKu OBLTH 0TOOpaHBI 170 KOHTEKCTOB
¢ CMP-kBanTudukanueii. B nanpHeiimeM Mbl HCKITIOUUIN TPUMEPHI,
B KOTOPBIX KaK MUHHUMYM B JIBYX SI3bIKaX BMECTO KBAaHTH(HKALIUU €U~
HUYHBIX O0BEKTOB ObliIa JINOO MCMONB30BaHA KBAHTU(UKAILIUS MHOXKE-
CTBEHHBIX 00BbeKkTOB, MO0 YKC orcyrcTBoBano. OcraBmmecs 123 koH-
TeKCTa OBbLIM paclpelesieHbl O CIEAYIOUIUM I'pYIaM: OXyIIEBIEHHOE
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MHOXecTBeHHOe (‘AnimPl’), onymesnennoe enuauyHoe (‘AnimSg’),
HeoayuieneHHoe eanHnyHoe (‘InanSg’), mpocTpancTBeHHOE (‘Space’),
Bpemennoe (‘Time’), Heucuucasiemoe abcrpakrtoe (‘UncountAbs’), He-
ucuucisiemoe npoduee (‘Uncount’).

B s3b1Kax MOXeET cyliecTBOBaTh He TONbKo 6azoBoe YKC, kotopoe
HCTIONB3YeTCS TIPU KBAaHTU(UKAINN KaK MHOYKECTBCHHBIX, TaK U €IUHIY-
HBIX 00BEKTOB (ennem B OCETUHCKOM; 8aHb B YIMYPTCKOM; Yutid B TOPHO-
MapUHCKOM; 6ecdb / 8¢5/ 6ce B pyCCKOM; all B aHTIMIACKOM; pas / pasa / pan
B IpeBHETPEUECKOM; fodo / toda B cTiaHCKOM). B HEKOTOPBIX KOHTEKCTax
ynotpeomnstorcss CMP-mapkepbl (@eac B OCETUHCKOM; Obl0eC B YAMYPT-
CKOM; )/ibl B TODPHOMApUHCKOM; whole B aHruiickom; holos / holé/ holon
B JIDCBHETPEUCCKOM, entero/ entera B MICIAHCKOM) WIIM K€ TIPOYHE €U~
HULBI (HAIpUMEp, ®@H®EXbeH ‘UENblii’ B OCETUHCKOM, X{id ‘TIOMHOCTBIO’
B rOpHOMapHiickoM). MbI nokasainy, 4to HebazoBsle YKC B KOHTEKCTax
CMP-kBaHTH(DUKAINHA UMEIOT Pa3HyI0 YaCTOTHOCTh B PACCMOTPEHHBIX
HaMH SI3bIKaX U KOHTEKCTaX.

OToOpaHHBIe KOHTEKCTH MOTYT OBITH HOJIE3HBI IJIs W3YYCHHS
CMP-kBaHTH(HKAIINH B SI3bIKAX, HE BOIIEANINX B UCXOIHYIO BEIOOPKY.

CnucoK yCJOBHBIX COKpaleHuii

1,2,3—1, 2, 3 muno; ABL— ablaTtuB; ACC — aKKy3aTHB; ADD — aJITATHBHAs
YacTHIA; ADV — aJIBepOnaIn3aTop; ALL — aJulaTHB; AOR — AOPHUCT; APPR — IIpHU-
OJIM3UTEIBLHOCTD; ATTR — aTpUOyTHBHU3ATOP; CAR — KapUTHB; CAUS — Kay3aTuB;
COM — KOMHTATHB; CVB.LIM — JICeIIPUIACTHE C CEMaHTHKON CIIEIOBAaHUS; DAT — Ja-
THUB, DEF — OIIPEJIEJIEHHOCTh; DETR — IE€TPAaH3UTUB; EL — dJIaTUB; EQU — DKBATUB;
EXST — 9K3HCTCHIUABHBINA MapKep; F— KCHCKHH PO, FULL — ITOJHA (opMa; GEN —
TeHUTHUB; ILL, ILL2 — WJUIATUB; IMP — HMIIEPATUB; IN, IN2 — HHECCHB; INDEF — HEO-
MPEICICHHOCTD; INF— HH(MHHUTHB; IPF — UMIIEP(EKT; ITER — UTEPATHB; JUSS — FOC-
CHUB; LAT — JIaTUB; LOC — JIOKaTHUB; M — MY>KCKOH poJl; MED — MEJIHi{; N — CpeqHUN
poll; NEG — OTpHILIaHHe; NMLZ, NMLZ2 — HOMHHAJIU3alUsl; NPST — HeTpoleiee
BpEMSI; PASS — [TACCUB; PL — MHOXXECTBEHHOE YHCIIO; POSS — ITOCECCHBHOCTD; PRET —
IPETEpUT; PROL — IPOJIATUB; PROP — IIPONPUETHB; PRS — HACTOsAIIEE BpeMS; PST,
PST2 — Mpoule/iee Bpemst; PTCL — 4acTHIa; PTCP.ACT — aKTUBHOE IPUYACTHE; PTCP.
PST — IPUYACTHE MPOILIEIIIEI0 BPEMEHHU; PV — MPEBEpO; RES — PE3YIIBTAaTHUB; SG—
€IMHCTBEHHOE YKCJIO0, VBLZ — BepOamu3arop.
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